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INTRÈ-NO - ENTRE-NOUS
Francis Brodard, Oscar Moret (FR)

Mè j'èmi, intrè no, dèvejin chi bi
lingâdzo,

Le patê rèdzoyè nouthrè j'armayi,
Vouêrda-le fiyèta, l'è na hyà d'on
yâdzo,

Ke vinlefuri botyatâ lè patyi. (bis)

Redzingon
Alinpê lè chindê ke grapiyon lè hôtè,

Alin to bounamin in no bayin la man,

La têra di j'intsan béjèrè nouthrè
botè.

In n'oudzin dèvejâ la linvoua di
j'anhyan,

Alin pê lè chindê, alin to bounamin
In no bayin la man.

Mè j'èmi, intrè no, ke chobrichè
bèniràja,

Ha linvoua kefetsè pêrto l'amihyâ.

Vouêrda-la, bi dzouno, pri dè ta
grahyàja,

Dou kà, dou fôri, tràvèrè prou la
hyâ. (bis)

Mè j'èmi, intrè no, dèfindè nouthrè
kothemè,

Le pye bi vejâdzo dè nouthron payi.
Vouêrdin nouthrè moudè, le bredzon
k'on n'âmè,

Le bi dzakiyon ke fô prou mé chayi.
(bis)

Mes amis, entre-nous, parlons ce beau

langage,
Le patois réjouit nos armaillis,
Garde-le fillette, c'est une fleur

d'autrefois,

Qui vient le printemps fleurir les

pâturages.

Refrain
Allons par les sentiers qui grimpent

vers les hauts pâturages,
Allons tout bonnement en nous donnant

la main,
La terre des hauts pâturages baisera

nos chaussures.

En écoutant parler la langue des

anciens,
Allons par les sentiers, allons tout
bonnement, en nous donnant la
main.

Mes amis, entre nous, que reste
heureuse,

Cette langue qui engendre partout
l'amitié.

Garde-la, beau jeune homme, près de

ta gracieuse,
Du cœur, du sourire, trouvera

certainement la clé. (bis)

Mes amis, entre nous, défendons nos

coutumes,
Le plus beau visage de notre pays,
Gardons nos modes, le «bredzon»

qu'on aime,
Le beau « dzaquillon » qu'il faut

davantage sortir, (bis)
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Mè j'èmi, intrè no, tsantin na kobya
novala.

Nouthrè voué dzoyàjè ko di tsan d'oji

Mèhyèron ij'ourè la brijon dou rialè,

È le redzingon di klankè dou tropi.
(bis)

Mes amis, entre nous, chantons un
couplet nouveau.

Nos voix joyeuses comme des chants
d'oiseaux

Mêleront aux vents le murmure du

ruisselet,
Et le refrain des « toupins » du

troupeau. (bis)

QuiNGA DA MARE - LANGUE MATERNELLE
Père Zacharie Balet (1906-1999), Grimisuat (VS)

N'oun pou kita a têra On peut quitter la terre
Kyé nô j-a bala 6 dzô Qui nous a donné le jour
A ouinga da mare La langue maternelle
Chin di che vouarda tdrdzô. Cela doit se garder toujours.

Patoue de no j'anthian
Philippe Antonin, Conthey (VS)

Patoué, biau langadze dè granpapa Mèlien kiè n'amae tan.

Patoué, kiè ni avoui to dzauène, mè rapèe ore è biau dzo pachau din è mahin

dèfeurtin è d'euton.

Patoué, dè leu veiiée. tui chièto dèvan o mahin, è vieufaumahon a pipe u
onha chiga. Tui è vèjin vègnan apri chaupa avoui dè tin j'intin onha botède
dè vin u dè pekiète.

Patoué, dè leu j'istouère a fire pouère, no è dzauène no vegnechin to grefe,
mi tamin caurieu n'amaechin è j'akiuta.

Patoué, kié mè chobre in tite din o kieu, kiè n'arriéré aprindre u dohin j'in-
fan; mi, aran tè onco è rachène

Patoué, kiè on n'avouijé apri è vènindze, din è pinte, tui contin d'à dzornive.
Dè cou pape on pou étaurne prèdjiépatoué avoui a föne è j'infan è è vèjin.

Patoué, eirè a fouè dè nontra tèra, eirè a fouè u Djieu k'ièrè todzo li po
conchoa du maleu è bahié dè corade a tui.

KIE VIVECHE O PATOUE DE NO J'ANTHIAN
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